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1.Poignée
2.Carter supérieur
3.Releveur de fil (à l’intérieur)
4.Plaque frontale
5.Touche coupe-fil
6.Touche de contrôle de la vitesse
7.Touche de positionnement de l’aiguille haute -
basse / Couture lente

8.Touche de marche arrière
9.Touche marche / arrêt
10.Plateau d’extension (accessoires)
11.Releveur de pied presseur
12.Vis d’ajustement couture avant /arrière
13.Pédale
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ACCESSORIES

Accessories are provided in the accessory case.
(See next page, [EXTENSION TABLE])

1. Needle Pack
2. 4 Bobbins ( 1 is in the machine)
3. Seam Ripper
4. hBrush
5. Auxiliary Spool Pin with Felt Washer
6. Screw Driver
7. Driver for Needle Plate
8. Thread Cap (On the machine when delivered)
9. Small Thread Cap
10. Seam Guide and Screw
11. Overcasting Foot (C)
12 Guide e“”qrew
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PLATEAU D’EXTENSION

a. DÉGAGER LE PLATEAU D’EXTENSION
Placez vos doigts à gauche sous la boite
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MISE EN PLACE DE L’AIGUILLE
Choisissez une aiguille de la grosseur et de la
catégorie appropriée pour le tissu que vous
souhaitez coudre.
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BRANCHEMENT DE LA MACHINE
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FUNCTION OF EACH PART

A.START/STOP BUTTON
The machine will start running when start/stop
button is pressed and will stop when pressed the
second time. The machine will rotate slowly at
start of sewing.

MONITOR LAMP
Green Light “ON”
Ready to sew or bobbin windwsnamgu
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F.  TOUCHE COUPE-FIL
Appuyez sur cette touche pour couper le fil du
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CONTROL PANEL
When you turn on the power, machine will select
the straight stitch and indicate information of stitch
on the L.C.D.

A.L.C.D. DISPLAY
Stitch information is indicated on this display.
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CANETTE

A.RETIRER LA CANETTE
1. Déplacez le loquet d’ouverture du couvercle de
la canette vers la droite et retirez le couvercle
de la canette.

2. Sortez la canette de son compartiment en la
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D.MISE EN PLACE DE LA CANETTE

1. Placez la canette dans le boîtier à canette de
façon à ce que le fil se déroule dans le sens
inverse des aiguilles d’une montre.

2. Faites passer le fil dans l’encoche (a) tout en
retenant la canette.

3. Tirez le fil vers la gauche et à l’intérieur du
ressort (b) jusqu’à ce qu’il ressorte par la
rainure (c). Assurez-vous que le fil ne sort pas
de l’encoche (a).

4. Tirez sur le fil pour en faire sortir environ 10 cm.
Remettez le couvercle de la canette en place :
placez le cliquet dans l’encoche de la plaque à
aiguille et poussez le côté droit du couvercle
vers le bas jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

REMARQUE : N’utilisez que des canettes Singer.

D.COLOCACIÓN DE LA CANILLA
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THREADING THE MACHINE
A.PREPARING TO THREAD MACHINE
1. Raise the presser foot lifter.
2. Press the needle up/down button and set the
needle in up position.
(Keep this position until needle eye threading.)

B.SETTING SPOOL OF THREAD ON
SPOOL PIN

1. Pull up the left end of spool pin and set the spool
of thread on spool pin so that the thread unrolls
from the front of the spool.

2. Set the spool cap on spool pin as far as it will go.
a: Reverse spool cap direction according to the
size of spool.
b. Use the small spool cap when you use cross
wound thread. Leave small opening between cap
and spool as illustration.

C.THREADING THE UPPER THREAD
1. Hold thread in both hands and pass thread to the
guide from front opening.

2. Bring thread backward and pass through the slit
from right to left.
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ENFILAGE DE LA MACHINE

A.PRÉPARATION EN VUE DE
L’ENFILAGE

1. Remontez le releveur du pied presseur.
2. Appuyez sur la touche de positionnement de
l’aiguille et réglez l’aiguille en position haute.
(Maintenez l’aiguille dans cette position jusqu’à
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D.ENFILAGE DU FIL DANS LE CHAS DE
L’AIGUILLE

D.ENHEBRADO DEL OJO DE LA AGUJA
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DÉBUT DE LA COUTURE
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B.COUTURE ARRIERE
La couture arrière est utilisée pour renforcer une
fin de couture.
1. Placez le tissu en position pour effectuer la
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D.COUTURE DES ANGLES
1. Arrêtez la machine lorsque vous atteignez un
coin. L’aiguille restera enfoncée dans le tissu.

2. Relevez le pied presseur.
3. Servez-vous de l’aiguille comme pivot et
tournez le tissu.
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TENSION DU FIL
Cette machine ajuste automatiquement la tension
du fil lorsque le modèle est sélectionné.
Cependant vous pouvez modifier la tension telle
que ci-dessous

1. Appuyez sur la touche F5 sous l’indicateur de
tension.
L’écran LCD se met en mode tension du fil.

2. Pour augmenter la tension du fil, appuyez sur la
touche fonction F5(+).
Pour réduire la tension du fil, appuyez sur la
touche fonction F4 (-).
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SÉLECTION DES POINTS
UTILITAIRES
Les points utilitaires sont indiqués dans le tableau
des points à l’intérieur du carter supérieur.
Quand vous allumez la machine, le point droit est
sélectionné automatiquement.
Pour sélectionner un autre point utilitaire, suivez
les indications ci-dessous.

A.MODELE DE POINTS
Vous pouvez sélectionner les modèles de points
utilitaires directement en appuyant sur ériniaces



46

D.ELONGATION
Some patterns may be elongated from the original
length. You may elongate the pattern by pressing
the function button (F3) directly under the
elongation icon.
a. Regular length
b. Elongated
A pattern cannot be elongated if the elongation
icon is not indicated.
When you pressed clear “C” button, machine will
return to regular length (also mirror/reverse will
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D.ALLONGEMENT
Vous pouvez allonger le modèle de 2 fois sa
longueur en appuyant sur la touche fonction (F3)
directement sous l‘indicateur Allongement.
a. Longueur normale
b. Allongé (2X)
Si l’indicateur n’apparaît pas, le modèle ne peut
être allongé.
Lorsque vous appuyez sur la touche Annulation
“C”, la machine revient à la longueur d’origine
préréglée pour ce point (de même pour le point
miroir/inversé).

E. PARAMETRER LA LONGUEUR ET LA
LARGEUR DE POINT
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WHERE TO USE EACH STITCH

01. Straight stitch center needle positon • For top stitching,
zipper sewing etc.

02. Straight stitch left needle position • For top stitching etc.
03. Straight stitch with auto-reverse stitch center needle position
04. Straight stitch with auto-reverse stitch left needle position
05. Basting
06. Straight stretch stitch • Reinforcement straight stitch
07. Stem stitch for stretch fabrics
08. Quilt stitch like hand made
09. Zigzag stitch • For overcasting, applique, patch work etc.
10. Elastic blind hem
11. Blind Hem
12. Multiple stitch zigzag • For overcasting knit fabrics, elastic

sewing.
13. Button sewing
14. Decorative stitch
15. Overcasting
16. Overcasting of stretch fabric, decorative stitch
17. Ric Rac stitch
18. Double Ric Rac stitch
19. Fagoting
20. Patch work
21-100.Decorative and Functional stitches
101. Eyelet
102. Bar-tack
103. Darning
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DESCRIPTION DES
POINTS

01. Point droit, position centrale de l’aiguille
Pour les travaux de couture ordinaires, les
fermetures à glissière etc.

02. Point droit, position de l’aiguille à gauche
Pour les travaux de couture ordinaires etc.

03. Point droit avec point inversé automatique sur
aiguille centrée.

04. Point droit avec point inverse automatique sur
aiguille à gauche

05. Fil de bâti
06. Point droit élastique

Renforcement du point droit
07. Point de tige pour tissus extensibles
08. Point de quilting, apparence fait main
09. Point zigzag

Pour le surjet, les appliques, le patchwork etc.
10. Ourlet élastique invisible
11. Ourlet invisible
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COUTURE DE POINTS
ÉLASTIQUES
Les points élastiques sont solides et souples, ce
qui leur permet de suivre les mouvements du tissu
sans se casser. Ils sont adaptés aux tissus qui
s’effilochent facilement et aux matières tricotées
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COUTURE D’OURLETS
INVISIBLES

Ce motif permet de coudre des points qui
n’apparaissent pas sur l’endroit du tissu.

N°10 : Ourlet invisible pour tissus extensibles.
N°11 : Ourlet invisible pour tissus ordinaires.

Pied ourlet invisible (D)

1. Pliez le tissu comme indiqué sur l’illustration.
a. Tissu d’épaisseur moyenne ou tissu épais
b. Tissu léger

c. Envers du tissu
d. Surjet

DOBLADILLO DE PUNTADA
INVISIBLE

Esta puntada se cose sin que la puntada sea
visible en el lado derecho del tejido.

nº 10 Dobladillo de puntada invisible para tejidos
elásticos.
nº 11 Dobladillo de puntada invisible para tejidos
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PATCHWORK

Utilisez des matériaux différents pour accentuer
l’effet décoratif de votre ouvrage.

N° 19, 20.

Pied universel ou pied satin (A, B)

1. Placez deux morceaux de tissus l’un contre
l’autre, endroit sur endroit et assemblez-les à
l’aide d’un point droit long.

2. Ouvrez la couture et pressez-la.
3. Assurez-vous que l’aiguille pique bien dans
chacun des morceaux de tissu.

LABORES DE PARCHEADO

Para efectos decorativos adicionales, use
diferentes tipos de materiales.

nº 19, 20

Prensatelas para realce o universal (A, B)

1. Coloque dos piezas de tejido con los lados
derechos juntos y cosa una puntada recta
larga.

2. Presione la costura abierta.
3. Asegúrese de que las puntadas caen a los dos
lados del tejido.

APPLIQUE

N° 23, 24

Pied pour appliques ouvert

ATTENTION: Pour éviter les
incidents.

Ne pas augmenter la largeur du point plus large
que 5.0 , sinon l’aiguille peut casser sur le pied.

1. Fixez l’applique sur le tissu avec de la colle à
tissu, un stabilisateur à repasser ou en
bâtissant la pièce.

2. Cousez le bord de l’applique en piquant le plus
près possible du bord.
Le point droit est presque entièrement contre-
pointfapoimainel tejido.



64



65

FERMETURE À GLISSIÈRE -
POSE BORD À BORD

N°1 Point droit (position centrale de l’aiguille)

Pied fermeture à glissière (E)

INSERCIÓN DE
CREMALLERAS
INSERCIÓN CENTRADA

nº 1 Puntada recta (posición centrada de la aguja)

Prensatelas para cremalleras (E)
ATTENTION! Pour éviter les
incidents :

Le pied fermeture à glissière n’est à utiliser
qu’avec l’aiguille en position centrale et le point
droit n°1. Sinon, l’aiguille pourrait piquer dans le
pied presseur et se casser pendant la couture de
points différents.

1. Bâtissez la pièce sur laquelle vous souhaitez
poser la fermeture à glissière de façon à fermer
l’ouverture.
a. Points de couture de la pièce
b. Fin«c8JqDG(É/c(“)82
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COUTURE DE BOUTONNIÈRES
La machine est en mesure de coudre des
boutonnières de 13 formes différentes.

104. Boutonnière avec arrêt (étroite) pour les
tissus légers ou d’épaisseur moyenne

105. Boutonnière avec arrêt (large) pour les
grands boutons

106. Boutonnière à œillet pour les tissus épais
107. Boutonnière à œillet à pointboutoeDé fér3 ftbouéis
806. Boutonnière à œillellet poieis905. Boutonnièrerrondieêt (étroite) pour les tisses
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7. La machine coud la boutonnière comme
indiqué sur l’illustration et s’arrête
automatiquement après la couture.

8. Appuyez sur la touche Coupe-Fil automatique
pour enlever le tissu.

b. Pour repasser sur la même boutonnière,
relevez le pied presseur pour vous remettre en
position initiale.

9. Coupez le tissu à l’intérieur de la boutonnière
en prenant soin de ne pas couper les points de
chaque côté. Utilisez une épingle comme
marque d’arrêt.

ATTENTION! Pour éviter les
incidents :

Si vous utilisez un découseur, veillez à ne pas
mettre vos doigts sur son trajet.

A.Remarque :
QcîBD”DllePes seur de la bo doi�s smettre en
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10. Pliez le tissu et coudre le long de la couture
sur chaque côté, juste à une largeur d’aiguille
de la ligne de piquage originale. Retirez le
faufilage.

c. Envers du tissu

11. Pliez le tissu dans l’autre direction et coudre le
bord triangulaire sur la ligne de piquage





77

ARRÊT ET REPRISAGE
AUTOMATIQUES

Le pied boutonnière permet d’effectuer un arrêt ou
un reprisage automatiquement.

N° 102 : Arrêt pour renforcer les zones fragiles,
telles que les coins de poche.
N° 103 : Reprisage, réparation et opérations
similaires.

Pied boutonnière (F)

1. Faites glisser la base du pied pour l’ajuster à la
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COUTURE DE BOUTONS

N°13

Pied pour boutons

1. Abaissez les griffes en poussant le levier des
griffes vers la gauche.

2. Mettez en place le pied pour boutons et alignez
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OURLET ROULÉ

N° 1 Point droit (position centrale de l’aiguille)

Pied ourlet roulé

DOBLADILLOS
ARROLLADOS

nº 1 Puntada recta (posición centrada de la aguja)

Prensatelas para dobladillos arrollados

1. Pliez le bord du tissu à environ 3mm, puis
repliez 3 mm sur à peu près 5 cm le long du
bord du tissu.

2. Piquez l’aiguille dans le pli en tournant le volant
vers vous et abaissez le pied presseur. Cousez
plusieurs points puis relevez le pied presseur.
Insérez le pli du tissu dans l’ouverture en
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REPRISAGE / BRODERIE

N°1 : Point droit (Position centrale de l’aiguille)

Pied broderie et reprisage

A.MISE EN PLACE DU PIED BRODERIE
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DECORATIVE & LETTER
STITCH SEWING

You can combine decorative & letter stitches into a
string by selecting each pattern.

A.SELECTING DECORATIVE & LETTER
STITCH (selecting mode)

1. Press the decorative & letter stitch button.
First 5 patterns of decorative patterns will be
indicated on the lower line of LCD.

2. By pressing the decorative & letter stitch button,
selecting group will change as below.
a. Decorative pattern
b. Gothic letter stitch
c. Script letter stitch
d. Italic letter stitch
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COUTURE DE LETTRES ET
POINTS DÉCORATIFS
Vous pouvez combiner les lettres et les points
décoratifs dans une seule séquence en
sélectionnant chaque motif.
A.SELECTION POINT DECORATIFS ET

LETTRES
1. Appuyez sur la touche points décoratifs et
lettres.
Les 5 premiers modèles de points décoratifs
apparaissent sur l’écran LCD.

2. En appuyant sur la touche points décoratifs et
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F. EDITION DE CHAQUE MODELE
Vous pouvez modifier la longueur et la largeur du
point ainsi que l’effet miroir/inversé ou
allongement de chaque point.
Et vous pouvez modifier la tension du fil pour
chaque modèle sélectionné.
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c. Setting the stitch width and length
Machine will pre-set the stitch width and length
suitable for the pattern.

1. You can make changes by pressing the
function button (F4) directly under the witdh and
length mark.
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H.COUDRE LES MODELES
SELECTIONNES

a. Couture simple
Vous pouvez combiner le point d’arrêt en
appuyant sur la touche point d’arrêt en Mode
Sélection.
Lorsque vous combinez le point d’arrêt ou les
lettres à la fin d’un modèle, la machine s’arrête
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TABLEAU DES LETTRES ET
POINTS DÉCORATIFS

La ligne épaisse du motif décoratif représente une
unité du motif.
Les symboles du tableau ont les significations
suivantes :

Point miroir possible

Poininverséir possible
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1. Winding the bobbin.

Messages on LCD

2. Lower the buttonhole lever.

1
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PROBLEM

Upper thread
breaks

Lower thread
breaks

Machine skips
stitches
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Anomalie
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9960English/Français/Español 34063 A0


